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Si alguien sabe en 
, 

que sentido 
A veces nos paree.e que nos va 

a ocu.rrir lo que 1e pasó a aquel 
hijo a quien su padr-e envió a 
estudiar a EEI. UU. y cuyas car­
tas n.o eran in telig'ibles para el 

padre a causa de lo enrevesado 
y trabucado de su lenguaje. Al 
llamarle su padre la atención so­
bre esa anomalía le contestó 
que no podía aprender el inglés 
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"actualizar" sírvase ilustrarnos 
que no comprendemos 
de las palabras que 

1estros compatriotas, 
te conterráneos de 

nillas. 

algunas 
emplean 
especial· 
muchas 

o de costumbre, tratare­
r'.tl;i os r ilustrar el caso con un 
"~jeiñl:i concreto. Muchos hom­
~y~'"" úblico:; y economistas han 

_,<[;;Vd en la flor de usar a dies-
tr e y siniestra un verbo cuyo 

tido no hemos podido desen­
trañar. Y no es oue nos hag3-
mos los tontos. Ello no entraña­
ría ningún esfuerzo o.ara noso­
tros. Por eso esperamos que enr 
t!'e nuestros lectores haya al­
gún afortunado mortal que en­
tienda qué se quiere significar 
con ese verbo y si nos lo expli­
ca prometemos resumir la con­
testación que nos dé, en la se­
guridad de que se hace así una 
buena acción, digna de recono­
cimient-0 público y aun de re­
compens a. La recmnpensa no po­
demos ofrecerla, sobre todo si se 
insiste en que sea en metálico. 
De paso, si nos indica dónde 
hay metálico capaz de ser apro· 
piado, se lo agra•deceremos 
mucho . Rogamos no referirse al 
Edificio Metálico cuyo metal 
no es accesib1e a n 'ngún ciu­
dadano de espíritu público. 

¿Y cuál es el verrro de ma· 
rras? Ah, sí, el verbo. Por pO· 
co lo dejamos en el tintero, por­
que cuando mencionamos la pa­
labra metáli'co perd1e-mos los es­
tribos y perdemos la memoria. 
El verbo es "actualizar", que úl­
timamente pareciera ser de cur· 
so forz-0so . 

Por el c-0ntexto de la frase en 
que se emplea " actualizar" pa­
reciera que lo que se quiere 
dar a entender es simplemente 
"poner al día". Pero no encon­
tramos precedente en el idioma 
que nos autorice a pensar que 
ése sea el sentido q-ue se ha a­
doptado en Costa Rica . Lo que 
más se acerca a ese sentido, si 
es éste el que se le atribu:ve 
aquí, es la segunda acepc'ón 
que registra el Diccionario, de 
"hacer actual una cO'sa, darle ac­
tualidad". Elntre los escritores 
peninsulares actualiza está tam­
bién muy e111 boga, y tropezamos 
con dificultades para entenñer­
la, aunque suponemos que en­
tre los españoles de alle.nde el 
mar se ha despertado de pron­
to un inusitado interés por la 
Filosolía , y~ que el susodicho ver­
bo se emplea con su sentido ~i· 
looófico, de convertir en real (lo 
q.ue era sólo Potencial). Esta a­
cepción metafísica, trasladada y 
rebajada a un nivel más terreno 
es pr~isamente la que tiene el 
parónimo inglés actualize; to 
1111ake actual. es decir, realizar. 
hacer real o verdadero, darle 
existencia a algo que era hipo. 
tético, problemático o posible. 

Porque actualize se deriva ele 
actual, aue en inglés oui2re de· 
cir efectivo, positivo, de hecho, 
propiamente d'icho. etc:., mien­
tras que esa connotación de ac· 
tual no existe en castellano co­
rriente (excepción hecha del uso 
que tiene en Filosofía, que no es 
santo de devoción de los costa. 
rricenses). Actual en español sig-

nifica relativo· al tiempo presen• .. 
te. Eln cuanto a actualidad, es• 
ta palabra que tiene un sentido 
11nálos·o, quizás por 'nfluencia 
del francés ha adquirido un sen· 
tido, aceptado ya por los aca• 
démic:os, de e.osa que ocupa Ja a­
tfnción del común de las gentes 
en un momento dado, como cuan 
do se dice que tal o cual asunto 
es de gran actualidad. 

El contraste entre los sentidos 
que tienen los parónimos ac­
tual y. actual en español y en 
inglés es tan grande que casi na• 
die se eq1uivoca, excepto, a ve­
ces, los que hacen diccionarios 
bilingües. Hay s'n embargo el 
peligro de q1Ue un traductor des­
cuida do que ve en un texto in· 
glés la palabr~ actual la trarluz· 
ca por actual (presente). Una 
confusión semejante ha ocurrí· 
do en los diccionarios bilingi.ies, 
inglés-portugu~s y portugués-in· 
l!"lés. Una vez nos ofreóeron en 
venta uno de estos diccionarios, 
muy bien impreso · y .de gran 
número de páginas, a pesar de 
su tamaño pequeño. Antes de de­
cidir si lo comprábamos nos pa· 
reció conveniente pedir la opi­
nión a un colega traductor bra• 
~ileño, de reconocida competen­
cia y que también daba leccio­
nes de portugués en una bue1 
escuela c:omercial, de Nu<)v 
York, alojada en el mismo ed, 
ficio que ocupábamos. Era t m. 
buen profesor como traductor, 
aunque no había logrado mu;ho 
éxito en su labor docente, a 
causa de q'Ue buena parte del 
elemento matriculado 'consistía 
en mujeres y .éstas no le po­
nían mucha atención, por estar• 
le mirando la cabeza. El profe· 
sor era calvo y no pudiendo 
comprar una peluca se pintaba 
el cráneo con corcho quemado, 
simulando una c·abellera. Para 
da.rnos su dicJtamen sobre el díc• 
cionario nos pidió que buscára• 
mos la traducción que se daba a 
la palabra inglesa actual, y 
cuando le dijimos que la tra· 
du.cía por actual en p,ortugués, 
nos aconsejó que no comprára• 
mes el diccionario bil;ngiie, por­
que si en una palabra tan ele• 
mental. el se-dicente lexicógra· 
fb había metido la pata , ¿qué 
podía esperarse de Ja equivalen­
cia de otras voces portuglllesas 
que son difíciles de interpretar, 
aun para los que hablan el por· 
tu¡més como lengua materna? 

¡Oh, los traductores, a quieneS 
Jos italianos califican de traid()o 
res! En un.a reseña reciente re• 
ferente a la utilidad del caca. 
huete o maní, traducid·a del in· 
glés a no dudarlo, se habla de 
que después de obtener muchos 
productos del maní, incluso la 
manteca (peaiput butter) las 
cáscaras "se aplastan"y se uti· 
lizan con otros fines industria· 
les. Lo más probable es que en 
el texto inglés se hubiera usa­
do el verbo crush, que a veces 
significa aplastar, como cuando 
se aplasta una cucaracha c:on 
el zapato, pero que también sig­
nifica triturar, que es el senti· 
do que se le debió haber dado a 
ese verbo, en vez de ap,lastar. 
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